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elevate speech beyond merely conveying of information. These techniques 
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enhancing textual depth. Additionally, readers, based on their literary and 

analytical competence, engage with the structure and meaning in various 

contexts, thereby actualizing certain interpretations or expanding the 

semantic potential of the text. One prominent feature of Mehdi Akhavan 

Sales’ poetry is its syntactic distinctiveness, characterized by occasionally 
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preposing and postposing of key sentence components, generates diverse 

implicit meanings. This descriptive-analytical study aims to explore the 

function of preposing and postposing of the subject and verb in Akhavan 

Sales’ poetry. The objective is to demonstrate the latent capacities within his 

poetic structure and to analyze and classify his poems accordingly. The 

findings reveal that by preposing and postposing the subject, meanings such 

as suspense regarding the subject, atmospheric enhancement, emotional 

resonance, creation of contrasts, evocation of fear, situational imagery, 

enigma, humor, and similar nuances emerge. Similarly, rearranging the verb 

contributes to expanding imagery, establishing contrast, setting the tone for 
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Introduction 

fronting and postponement of sentence elements constitute a rhetorical device that elevates language beyond 

merely conveying of information. By embedding implicit nuances, it adds depth and generates additional 

meanings. On the other hand, the reader, drawing upon their literary and analytical skills, actualizes meanings 

within each context, thereby enhancing the semantic potential of the text. One of the hallmarks of Akhavan-

Sales’s poetry is syntactic distinction, featuring occasionally long sentences composed of various adverbs and 

adjectives, alongside shifts in the position of syntactic structures and the fronting and postponement of main 

sentence elements, producing diverse implicit implications. 

In rhetorical criticism, the text is analyzed to identify which elements the author or poet utilizes and how they 

are employed to impact the audience, engaging them more deeply with the subject, idea, or image under 

discussion. In the poetry of Mehdi Akhavan-Sales, the main sentence elements-the predicate and verb-appear in 

various positions. These positions, given the context and the idea derived from other lines of the poem, contain 

aesthetic components that consciously or unconsciously affect the reader. In rhetorical criticism, the critic 

endeavors to reveal the aspects and functions of these artistic features based on their interpretation and exegesis 

of the text. These interpretations remain open to alternative justified readings. 

 

Materials & Methods 

This study adopts a descriptive-analytical approach and aims to examine the role of fronting and postponement 

of the predicate and verb. The work analyzes and categorizes Akhavan-Sales’s poems based on instances of 

fronting and postponement. In classical treatises on semantics, secondary implications of predicate 

postponement are rarely mentioned. In this paper, by extracting examples of predicate postponement, the 

resulting meanings and probable implications are examined. 

The central methodological focus is on identifying the rhetorical functions that fronting and postponement of 

main sentence elements serve in Akhavan-Sales’s poetry, and the concepts or images they convey. One method 

of content expression is the arrangement of words within a sentence and the relationship among words at both 

sentence and textual levels. This arrangement may suspend meaning, making the intended sense of the poem 

initially elusive; the reader, through reflection and careful attention, arrives at probable meanings. 

Research findings 

The postponement of meaning creates artistic pleasure, enabling multiple semantic layers. In Nimaic poetry, 

where line length can be adjusted according to the topic, these stylistic devices allow for greater variation. 

According to al-Jurjani, the beauty of a text lies not merely in word choice but in the manner of their 

arrangement-a principle that aligns with the syntactic strategies observed in Akhavan-Sales’s work. 

Analysis of the rhetorical function of fronting and postponement shows that this linguistic device plays a 

fundamental role in the aesthetics and meaning-making of his poetry. By utilizing these techniques, Akhavan-

Sales emphasizes key concepts, conveys musicality, and evokes emotions. Long, complex sentences combined 

with syntactic shifts and repositioning of main elements produce implicit meanings and allow readers to 

perceive additional and intricate meanings. 

Discussion of Results & Conclusion 

Placing the predicate at the beginning of a sentence aligns with conventional language usage; however, when it 

appears outside its usual position, depending on context and adjacency to other words, it acquires additional 

implicit meanings. Some instances serve ambiguity by suspending the subject, guiding the reader to consider 

alternative subjects, drawing attention to unconventional actions of the subject, or highlighting contrasts among 

sentence elements. The atypical positioning of the verb expands imagery, establishes contrasts among 

components or concepts, and creates artistic suspense. 

In Nimaic poetry, with its flexible structure, these shifts gain heightened expressive power. This stylistic device 

thus contributes deeply to the rhetorical and aesthetic texture of Akhavan-Sales’s poems. 

The study shows that fronting and postponement in Akhavan-Sales’s poetry are crucial rhetorical tools 

impacting both aesthetic effect and semantic production. These strategies emphasize concepts, create musical 

rhythm, induce ambiguity, suspend meaning, and expand interpretive possibilities. They stimulate reflection, 

highlight contrasts, and increase artistic pleasure. The implications confirm the significance of syntactic 

arrangement in shaping poetic meaning, supporting al-Jurjani’s view that beauty arises from the organization of 

words and their relations.
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 چکیده اطلاعات مقاله

رف فرات ر ص رسانی است که کلام را از سطح اطلاعیکی از شگردهای بلاغی  جمله در اجزایتقدیم و تأخیر  مقاله پژوهشینوع مقاله: 

 از آورد.دی د م یپبخش د و ما انی افزونت ری ، عم   م یکندمیتر های ضمنی پیام را پیچیدهبرد و با دلالتمی

درآوردن  ب ه گتت ارا ب و ساختار و مانا در هر بافت  به توانش ادبی و تحلیلی خود نیز با توجه خوانندهدیگر سو 

ال   ثش ار اخ وان ه ایفزای د. از ویژگ یم ی آورد یا بر امکانات مانایی م تنمیای را به فالیت درماانی ،متن

 ه ایاه س ازهج ایی در جایگ ها و جاب هص نحوی است با جملاتی گاه بلند مرکب از انواع قیدها و صتتتشخّ

ژوهش ب ا پ ای ن  آورد.های ضمنی متن وعی را پدی د م ینحوی و تقدیم و تأخیر اجزای اصلی جمله که دلالت

 ز ای ن پ ژوهشپ ردازد. ه دف امسندالیه و فال م ی تحلیلی، به بررسی نقش تقدیم و تأخیر   رویکرد توصیتی

ها فت هیا مین ه اس ت.زبندی اشاار او در این ثال  در این باب و تحلیل و طبقههای شار اخواننشان دادن ظرفیت

س ح ضاس ازی، الق ای و تأخیر مسندالیه متاهیمی چون ب ه تالی   درآوردن فاع ل، ف تقدیم با هدهد کنشان می

ید ین دست پدعاتی از اگونگی، طنز و موضوان عاطتی، ایجاد تقابل، القای ترس، تصویرسازی موقایت، چیست

انی ب وده خ و، الق ای لح ن حماس ی و رج زاد تقابلجایی فال نیز در خدمت گسترش تصویر، ایجو جابه آمده

 ازت  ابای  ن ش  گردها در اش  اار اخ  وان ثال   ، ع  لاوه ب  ر اف  زایش غن  ای موس  یقایی و انس  جام م  تن، باس  ت. 

 .شوددارد و موجب التذاذ هنری میاوست، خواننده را به تأمل وامیشار های پیچیدگی

 12/02/1404تاریخ دریافت: 

 12/03/1404تاریخ بازنگری: 

 01/04/1404تاریخ پذیرش: 

 10/04/1404تاریخ انتشار: 

 ها:کلیدواژه

کلام،  یدر اجزا ریو تأخ میتقد

فال،  ه،یمسندال ،یضمن هایدلالت

 .ثال اخوان یمهد

 دورة  های دستوری و بلاغی.وهشپژ«. اخوان ثال  یو  فال در اشاار مهد هیمسندال ریو تأخ میتقد یکارکرد بلاغ(. »1404) .همایون، جمشیدیاناستناد: 
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 مقدمّه  (1

شود که نویسنده یا شاعر از چه عناصری بهره گرفته و آن عناصر را چگونه در متن در نقد بلاغی از این حی  بررسی می

و هرچه بیشتر او را با موضوع یا ایده یا تصویر مورد بح  درگیر کند.  بگذارد مخاطب تأثیرمتن به کار برده است تا بر 

لاقی  های اخم است یا تغییر جهت دادن شناسی دارد یا آموزش و تالیزیبایی یا لذت بخشیدن است و جنبة این تأثیر،»

بیشترین تأثیر را داشته باشد یانی اثر به هدف خود خواهد اثر بگذارد ة خاصی که می وف  است که در زمین است. اثری م

های متنوع به (. در اشاار مهدی اخوان ثال  عناصر اصلی جمله یانی مسندالیه و فال در جایگاه27: 1386)شمیسا، « برسد.

اصری  عناوی  ح ،آیدر برمی رهای شا ای که از دیگر سطها با توجه به بافت متن و ایدهاند. این جایگاهکار رفته

با توجه به  ،کوشدد. در نقد بلاغی منتقد میگذارشناختی هستند که خودآگاه یا ناخودآگاه بر خواننده اثر میایی زیب

این برداشت و تتسیرها  که های هنری را بنماید. بدیهی استتتسیر و تأویل خود از متن وجوه و کارکرد این ویژگی

شناسانه باشد، همچنان نگاه که تتاسیر پیشنهادی مبتنی بر دلیل یا توجیه وجه زیبایینهایی نیست و راه بر تتاسیر دیگر تا آ

بندی در ذیل فال پس از طبقه شناسی به تتکیک در باب مسندالیه وگشوده است. از این رو در مقالة حاضر وجوه زیبایی

الیه به تأخیر افتاده و این تأخیر با شود. هدف این نوشتار تحلیل مواردی است که مسندبررسی و تحلیل می چند بخش

های ثانوی تأخیر مسندالیه به ماانی در ذکر دلالت در کتباست. خاص  هاییتوجه به بافت متن حاوی ماانی و دلالت

های تأخیر راج نمونه شود. در این مقاله با استخد محدود نمی رفاً به آن ح اند که صدودی اشاره کرده موارد بسیار ما

در این بح   شایان ذکر است،شود. الی آن پرداخته می های احتمل از این تأخیر و دلالت انی حاص لیه به تحلیل مامسندا

 شود و مسند نیز خبریمقصود از مسندالیه همان نهاد است که شامل فاعل، مسندالیه، جمله اسنادی و نهاد فال مجهول می

 .است دربارة آن

ثال  که در آن به سبب امکان کوتاهی و بلندی سطرها به اقتضای موض وع امک ان اخواندر این نوشته اشاار نیمایی 

های شار اخوان است که نه در شار نیم ا و که یکی از مشخصه»تر است و نیز اطناب جایی عناصر جمله بیشتر و متنوعجابه

: 1379)پورنام داریان، « گیر نیس تنس ل اخ وان ای ن هم ه چش منه به طور کلی در شار دیگر شاعران مشهور مااصر و هم

ب ه ی ک ی ا دو نمون ه ک ه ب ه لح ا  در ذکر شواهد  کند، مبنای کار قرار گرفته است.تر می( چنین امکانی را گسترده189

 نموده، بسنده شده است.   تر میاز دید نگارنده برجسته یهای هنردلالت

 پیشینة پژوهش (2

وات و نقش آن در پدید آوردن  نخست به ارتباط اص ،در دو بخش «ا آوا و الق»اب  ( در کت1383مهوش قویمی )

را با رویکرد نقد  وی پس از ذکر مقدماتی یکی از اشاار ،پردازد و در بخش دومثال  میاحساس در شار اخوان

 ،«پرسش بلاغی در شار مهدی اخوان ثال »در مقالة  (1390و علی صباغی ) حیدری حسن کند.ساختاری تحلیل می

های ثانوی دلالت ،اندو نتیجه گرفته را با توجه به ماانی ضمنی آن بررسی کرده ای بلاغی موجود در شار اخوانهرسشپ

 ، به«های بلاغی در شار اخوان ثال جنبه»ای با عنوان ( در مقاله1393بیشتر در مورد اظهار عجز است. مهدی شریتیان )

( در 1398دیقه سلیمانی، )  و ص آبادعالی عباس یوسف کاربردِ علم بیان در شار اخوان ثال  پرداخته است. بررسی

، ماتقدند تسلط اخوان ثال  بر ادبیات «دامنه و کارکرد بلاغت در سبک فردی مهدی اخوان ثال »ای با عنوان مقاله

( در 1399او را شکل داده است. مساود اسکندری ) کلاسیک و علوم بلاغی در شارهای او نمودار شده و سبک فردی
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به موضوع بلاغت در شار ، «های قیدی و صتتی در اشاار مهدی اخوان ثال بررسی کارکردهای بلاغی ساخت»مقالة 

یحیی کاردگر و ها پرداخته است. های قیدی و صتتی برای تصویرسازی شاری و توصیف صحنهاز طری  ساخت اخوان

نشان « دی اخوان ثال  مه« 3غزل»تحلیل عناصر زبانی، موسیقایی، بلاغی و محتوایی »( در مقالة 1401سوده عباسی )

به شرحی که در این مقاله  مذکور آثار یک ازدر مجموع هیچ اند که تصاویر بلاغی با محتوای شار تناسب دارد.داده

 .اندان ثال  نگریستهخواهد آمد به شار اخو

 پرسش پژوهش (3

ثال  تقدیم و تأخیر در اجزای اصلی جمله چه کارکردهای بلاغی دارد و چه  این است که در اشاار اخوانپرسش اصلی 

 کند؟ متاهیم یا تصاویری را القا می

 پژوهش مبانی نظری (4

بیان نیز شود که به شیوة ثیرگذاری آن نه صرفاً به آنچه گتته میاند و تأثیرگذار خواندهدیرباز ادبیات را کلام زیبا و تأ از

« ردن آن موضوع و بیان هنری آن استنو ک ،مضمون»بازبسته است. محتوا یا موضوع ممکن است تکراری باشد اما 

شیوة چینش واژگان در جمله و ارتباط میان واژگان در سطح جمله و در  ،های بیان محتوا(. از شیوه76: 1403)شمیسا، 

شود و مانا و متهوم مورد نظر شار در نگاه نخست به لی  مانا میچینش واژگان گاه موجب تا ست. شیوةبافت کلام ا

و این به  یابدآید و خواننده با تأمل و نظر به واژگان و مرور و خوانش دوباره به مانا یا ماانی محتمل راه میدست نمی

اید که با تأمل و مانایی در ذهن بی ،شود. ممکن است در مواجهة نخستتاوی  افتادن مانا موجب التذاذ هنری می

شار نیمایی از  ،نگریستن به واژگان دیگر، مانای متروض دگرگون یا وجوه دیگری از مانا برجسته شود. در این میان

امکانات بیشتری برای چنین شگردهای هنری برخورد است چرا که شاعر به اختیار خود و به اقتضای موضوع سطرهای 

نشاند. با سست شدن الزام ند میدااحیاناً قافیه را در جایی که خود یا شار صلاح میکند و تر میشار را بلندتر یا کوتاه

سازی را در شار یا از طری  واژگان و انواع ها برجستهشاعران در طول قرن»گردد. تر میقواعد، دست خلاقیت گشوده

تر و گاهی نیز وزن و بیان ماانی تازهکردند و یا از طری  طرح های زبانی یانی صنایع لتظی و مانوی ایجاد میزینت

  . (15: 1377)پورنامداریان، « ترقوافی و ردیف مشکل

واننده را  وجه خ  پدی د آورده و ت را زدای ی آش نایی ،جایی در عناصر کلام که خلاف شیوة مات اد م تن اس تجابه

ان دازد و کند که متاهمه را به تأخیر م یمیای هدایت های زبانی شاعر، طری  و لحن گتتار را به گونهپیچش»انگیزد برمی

« تر به جه ان چن ا ان دازدکند که با شدت بیشتر به جهان بنگرد و از این طری  آگاهانهبدین ترتیب مخاطب را وادار می

(. شاید بتوان گتت جایگاه قرار گرفتن کلمات و تغیی ر در جایگ اهی ک ه در س اختار مام ول آن در 276: 1402)ارلیش، 

یکی از ط ر  برجس ته ک ردن کلم ه از طری   برجس ته »افزاید. غیرادبی مامول است بیش از هر چیز بر غنای متن می زبان

ها یا ابیات است. این تقدم و تأخر وقتی که برخلاف س اخت و کردن کلمه از طری  آوردن آن در ابتدا و یا انتهای مصراع

کن د و ه م توج ه او را ادت بودن هم خواننده را غافلگیر میگیرد خود به سبب خلاف عآرایش طبیای جمله صورت می

 . (328: 1374)پورنامداریان، « انگیزدبرمی

ای که زیباست زیبایی آن اگر کلمه» داندکه در شیوة چینش آنها میبلجرجانی زیبایی متن را نه در انتخاب واژگان 

زیبایی را در نحوة ترکیب آن کلم ه ب ا دیگ ر کلم ات  آنکه سبباز جهت لتظ باشد و به تنهایی مستح  شرافت گردد بی
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در نظر بگیریم کیتیت کلمه نباید تغییر یابد و آن لتظ یا برای همیشه زیبا و دلنشین خواهد بود و یا دائماً زشت و ن امطبوع 

« را تابی ر نمای د و به چه صورتی آنای را نخواهیم دید که نگران باشد از اینکه چگونه مطلب را بیان کند و دیگر گوینده

خ ود  از این دید بر مبنای دیدگاه جرجانی حتی تشبیه و استااره نیز که وجه هنری دارد ب ه خ ودی .(51: 1384)جرجانی، 

رس د ک ه مه م جایگ اهی ة علم ماانیِ نحو، درست مانند صورتگرایان روس به این نکته م یبا طرح مسئل»زیبا نیست و او 

ها را طراوت و ت ازگی ها و تمام هنر سازهشود. این نحو زبان تصویرها و واژهبه آن داده میاست که در نحو زبان شاعرانه 

شناسی است که از طری  نظم و ش یوة جرجانی در پی تبیینی از زیبایی .(314: 1391کدکنی، )شتیای« بخشدو حرکت می

شار چیزی نیس ت ج ز هن ر »از دید او  .(99 :1387)عباس،  آیدچینش کلمات و ارتباط آن با دیگر اجزای کلام پدید می

ن است ک ه ب ه کوشش بر آ(. بر این مبنا در این مقاله 70: 1384)ابودیب، « و ریختن و فرآیند بازنمایی هنری بندیصورت

ج ایی بندی و تحلیل شوند و در خصوص ماانی محتم ل حاص ل از جاب ههایی طبقهتتکیک مسندالیه و فال در ذیل بخش

 بح  شود.    عناصر جمله

 تأخیر مسندالیه( 1ـ4

ا با قرار گرفتن در موضای غیرمامول و خلاف  گیرد اماز کلام قرار می مسندالیه در کلامِ خنثی و غیرنشاندار در آغ

کند. در نمونة زیر تأخیر مسندالیه درک مشبه را به تالی  آید و خواننده به ماانی دیگر آن توجه میبه چشم می ،ادت ع

 آفرین است. کند و زیباییافزون می به امکانات تشبیهی بیت راهای اولیه در خصوص مشبه و مشبهافکند. حدسمی

 ابهام با تعلیق فاعل ( 1ـ1ـ4

 امبسته بین من و آن آرزوی گمشده»

 .(28: 1378)اخوان ثال ،  «نگاهای از حسرت و اندوه پل لرزنده

 ای است که بین من و آن... از حسرت و... بسته است. نگاه پل لرزندهساختار نحوی این دو بیت چنین است: 

نمای د ک ه حس رت و شود؛ در نگاه نخست چن ین م یدر این نمونه تأخیر مسندالیه موجب تالی  و ابهام در تشبیه می

دیگر مرب وط اندوه به پل لرزنده تشبیه شده باشد یانی حسرت و اندوه  همچون پلی است ک ه عاش   و ماش و  را ب ه یک 

و  غای ب اس ت ام ا ب ا توج ه ب ه آخ رین واژة مص راع  عنه آن ماش و مکنی وف ایه از موص ه کنکند. آرزوی گمشدمی

ده است. اگ ر پل ی لرزن ده باش د ی ا کس ی از آن  دوه تشبیه ش رت و ان  اوی حس ای حده اه به پل لرزن یابیم که نگدرمی

 انگارد.  گذرنده سقوط کند. راوی نگاه خود و ماشو  را این چنین پلی مییا شاید و گذرد گذرد یا با بیم مینمی

 غریب بودن کنش خاص  مسندالیه( 2ـ1ـ4

 شود.اسناد شده به مسندالیه متاارف نیست و این غریبگی نخست در چینش واژگان نمودار می کنش

 . (25: 3791، )اخوان ثال « شهر سنگستان شهریارگتت سر در غار کرده سخن می»الف. 

اش در آغاز جمله است، اما در اینجا نخست فال، سپس قی د مسندالیه جمله، شهریار شهر سنگستان و جایگاه نحوی

و آنگاه فاعل ذکر شده است. علت هنری تأخیر، برجسته کردن کنش نامتاارف مسندالیه است. به عب ارت دیگ ر، نخس ت 

ساب این امر نامتاارف به کسی است که جایگاه او مقتض ی چن ین عمل ی شیوة نامتاارف ادای فالِ سخن گتتن و آنگاه انت

نیست. به لحا  عهد ذهنی انتظار بر این است که سر در غار بن ده دادخ واهی باش د ن ه ش هریاری و ش هریار ب ه پی روی از 

 جایگاه والایش آغاز کلام را اشغال کرده باشد. 
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 آمد به سوی شهر از آن دور دورها»ب. 

 . (20: 1369، )اخوان ثال  «د سحر خیز فروردینباآشتته حال 

ب اد س حر »ب رای مث ال لازم ة  ؛شود که به طور مامول با لازمة مانای آن تناسب ن داردبه مسندالیه قیدی منسوب می

حالی باد با لازمة مانای سحرخیزی تض اد دارد. دیگ ر شادابی، شیدایی، شکوفایی و تحرک است، اما آشتته« خیز فرودین

ن است که احوال این شهر متناسب با احوال بهاری نیس ت و حاکی از آاینکه آمدن باد فروردین از دور دورها به این شهر 

م از او ن ا مسندالیه در شرایطی ک ه هس ت ذک ر و س پس هایهنوز روزگار استیلای زمستان است، بنابراین نخست ویژگی

 شود تا وجه نامتاارف آن برجسته شود.   برده می

 فضاسازی ( 3ـ1ـ4

 هنگام گامی چند دور از منوقتی که شب»الف. 

 زد بیشتر شبهانزدیک دیواری که بر آن تکیه می 

 . (54: 1379، )اخوان ثال « مردزد نشست و ساز میبا خاطر خود می 

در مثال کند. ماانی دیگری را نیز القا می ان وقوع حادثه نیست بلکهدة مکان و زمدهنفضاسازی در روایت تنها نشان

مسندالیه مرد است که پس از چندین جملة طولانی در انتهای آخرین جمله قرار گرفته است. مقصود از م رد در ای ن فو  

ن بر دیواری تکی ه سازد. مجموع چندین قید همچوای است که تنها و غریب با چگور خود آوایی غمناک میشار نوازنده

که شب خ ود تنه ایی،   کند به خصوصهایی را القا میحس تن ،به ویژه در بیشتر شبها و زدن، برای خاطر خود ساز نواختن

 دهد. کند و فضایی تیره و غمناک را نشان میاندوه و سکوت را القا می

 در هوای گرفتة پاییز»ب. 

 وقت بدرود شب طلوع سحر

 پروانهاش را شکافت پیله

  . (26: 1369، )اخوان ثال « د از دخمه سیاه به درآم

در این شار مسندالیه تا سطر سوم به تأخیر افتاده و پیش از آن به فضاسازی پرداخته شده است ت ا از طری   طبیا ت، 

ی ا کرم ی  پاییز تصویری است از احوال روحی پروان ه سازی از هوای گرفتةاحوال روحی مسندالیه نمایش داده شود. فضا

ان  دالیه را نش  ر مسن  والِ در تغیی  اح  ،ر دوم که در آستانة پروانه شدن، از سکون و تنگنای پیله به ستوه آمده است. سط 

کرم بودن و رسیدن به مرحل ة پروانگ ی اس ت. ت ا پ یش از  مرحلة گذر از ةکننددهد؛ رفتن شب و رسیدن سحر تداعیمی

کن د. ب ه وی ژه و تأکید بر این زمان خاص و فال شکتتن، خورشید را نیز تداعی میرسیدن به مسندالیه، اوصاف ذکر شده 

 نماید.   تر میخورشید پاییز که حضورش کم است و دلخواه

 القای حس عاطفی( 4ـ1ـ4

ء ورزی نباشد و این امر تا آخرین جزگذارتر است که فاعل اصلاً از مقولة قابلیت عاطتهاسناد صتات عاطتی وقتی تأثیر

 جمله مختی مانده باشد. 

 خموش و مهربان با من»

 به کردار پرستاری سیه پوشیده پیشاپیش دل برکنده از بیمار 
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 (.59: 1379، )اخوان ثال « شبنشسته در کنارم اشک بارد  

یاب د و ذکرش ان پ یش از های خموش و مهربان، ش ب، وج ه انس انی م یاست. با صتت در این شار، مسندالیه شب

ش ود و ب ه ج ای آن تش بیه آورده حاکی از تأکید بر آنهاست. پس از این دو صتت، هنوز موصوف مارفی نم یموصوف 

. خموش ی و بیم اری ح س اس ت بیم ار انس انی کند که موصوفِ دو ص تت پیش ین،به یانی پرستار، القا میشود؛ مشبهمی

ب ه اتی ک ه ب ه مش به شود تا مشبه باز به تأخیر بیتتد. صتمیاتی همراه  به نیز با صتانگیزد، مشبهترحم و اندوه را بیشتر برمی

کند، پرستار ب رای بیم ار خ ود پیش اپیش رفی می دانیم بیشتر ماوز چیزی از آن نمی شود، مسندالیهی را که هنمنسوب می

پوش پرستار سیاهشود؛ آن به آغاز میانگارد. سطر سوم نیز با پرداخت شخصیت مشبهسیاه پوشیده و مرگ او را حتمی می

در آخ رین واژة س طر  ،  یان ی ش بری زد. س رانجام مس ندالیهدر کنار بیمار اشک م ی  امیدی به زندگی بیمار  به نشانة نا

 شود.شود. این چنین با به تأخیر افتادن مسندالیه و با تالی ، حس عاطتی مخاطب برانگیخته میمارفی می

 ایجاد تقابل( 5ـ1ـ4

 کند. تتار با چگونگی چینش واژگان، کلام را برجسته میزدایی از گآشنایی 

 خاستم از جا»

 آمدسوی جو رفتم چه می 

 آب 

 (.77: )همان «تو عمررفت هم زان سان که حافظ گتت یا نه چه می

آب  دهد تا از طری  گتتگو با شار حافظ،ای قرار میپاسخ پرسش بدیهی است، اما شاعر این پاسخ بدیهی را مقدمه

را ک ه پاس خ  آبای ده به صورت پرسش خواه ناخ  واه  وی تشبیه کند. بیان تشبیه مضمر به روزگار و زندگی را به ج را با

کند، به وی ژه ب ه س بب اندازد. قرار گرفتن آب در یک سطر، توجه را بیشتر جلب میأخیر می است و مسندالیه جمله، به ت

گی رد؛ یان ی ن بیشتر در یک سطر نوشته شده است و با ترکیبب عمر تو پای ان م یتقابل آن با سطر باد که با وجود واژگا

رود عمر توست. تکرار پی اپی فا ل در جم لات کوت اه نی ز القاکنن دة حرک ت، وقته میرود و به سرعت و بیآبی که می

 از ام ور روزم رهو روی ت افتن  مک  و تأمل است. گذر آب در جوی امری محسوس است و گذر عم ر را بای د ب ا تأم ل

 کند. دریافت و آب این گذر از محسوس به ماقول را آسان می

 القای عظمت( 6ـ1ـ4

 دور از گزند و تیررس رعد و بر  و باد»الف. 

 وز مابر قوافل ایام رهگذر 

 اش سبزی مدامبا میوة همیشگی 

 (.61: 1378، )اخوان ثال « رد فروهشته بال و پری سالخوناژو 

گی ری و در نتیج ه ، در آخرین سطر جای گرفته است، دلالت ثانوی تأخیر القای حس تنهایی، گوش هناژو مسندالیه 

کنن د و ن اژو در شود، رعد و بر  و باد، تیره ا روان م یدر امان ماندن است. نخست در دو سطر اقسام ناملایمات ذکر می

طر دوم عامل دیگری که کم از نخس تین نیس ت روی تنهایی و انزوای خود از گزند نابودگرشان در امان مانده است. در س

ده د. ص تت ای، بر او گذشته است. تشبیه ایام به قافله، گذر پیاپی زمان را نش ان م ینماید. گذر روزگار همچون قافلهمی

رة خود که گذرند و تنها به بهآدمیانی است که از کنار ناژو می تداعی کنندة رهگذرِ منسوب به ایام در همنشینی با قوافل،
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تقاب ل ب ا   اندیشند. در سطر سوم، ص تت همیش گیِ منس وب ب ه می وه، درگمان با آسیب رساندن به ناژو همراه است میبی

کند. میوه این درخت سبزی و خرم ی اس ت. س رانجام با نظر به متاهیم ذکر شده، پایداری و وقار را القا می قوافل رهگذر

کنن دة آرام ش و بردب اری اوس ت. صتت سالخورده و قید بال و پر فروهشتن، تداعیشود. مسندالیه در سطر آخر ذکر می

ش ود بردباری او تأکید میبدین ترتیب با تأکید بر حوادث و سپس ذکر ویژگی درخت و آنگاه نام بردن از او بر تنهایی و 

ن ین بنمای د ک ه ن اژو مظه ر نخس ت ش اید چ نکته در ای ن اس ت ک ه انگیزد.و حس احترام و عظمت را در مخاطب بر می

 زن نیس ت و همچن یندهد، زیرا در مارض عبور قوافل آس یبایستادگی است اما چنان وصف شده که تنهایی را نشان می

 .   رسانددر جایی نیست که رعد و بر  و باد به او ب

 شکوه و غریب و رهگذرندبی»ب. 

 چو بر  و چو باد یادهای دگر

 .(63: همان) «پرشکوه و جاوید است یاد تو

ق رار گرفت ه اس ت. ب ا  ،ان داست که پس از سه مسندِ با بار منتی که در مقولة ص تت یادهای دگرنخستین مسندالیه، 

 شود که کیست یا چیست که چنین اوصافی دارد.پیش آمدن مسندها مخاطب کنجکاو می

خواه د ب ود.  ت و قطااً ه در تقابل با دگرکند کآن متوجه میبا مسندهای با بار منتی، مخاطب را به ضد  یادهای دگر

شود.  مسندهای مؤخر پرشکوه و جاوی د نی ز در پی آن جملات کاملاً برجسته می ،باشد این مسندالیه اصلی که یاد توبنابر

اد ب ا  پرش کوه در تض . ه ا هس تندار منتی بودند دقیقاً در تقابل با آن صتت اوی ب بر خلاف مسندهای سطر نخست که ح

به بر  و ب اد مشبه  کنند.کوه و جاوید در تضاد با غریبی و رهگذر بودن است که بر عارضی و موقت بودن دلالت میشبی

ب اد، آخ رین ج زء س طر دوم  بل جاودانگی یاد تو ق رار دارد.نیز که مظهر گذر سریع و به تبع آن از بین رفتن است در مقا

 کند.تداعی کننده، یاد و یاد توست. جناس یاد و باد این تقابل را برجسته می

 القای فضای ترس( 7ـ1ـ4

 همچو دیوی سهمگین در خواب »الف. 

 پیکرش نیمی به سایه نیم در مهتاب

 در کنار برکة آرام 

 پوشیده از گلسنا  ایصخرهاوفتاده 

 .(119 120: )همان« ته و لختی دگر در آبکز تنش لختی به ساحل خت

ش ود و س پس ب ا اقس ام ب ه آغ از م یشار برخلاف شیوة مامول ساختار جملات تشبیهی با ادات تشبیه و سپس مشبه

ک ه در جایگ اه مش به ق رار دارد، ذک ر  یه یانی صخرهیابد تا اینکه سرانجام مسندالبه ادامه میصتت و قید منسوب به مشبه

سطر چهارم مخاطب با این پرسش مواجه است که مسندالیه و مشبه که این چنین تصویرسازی ش ده، چیس ت؟ شود. تا می

اوصاف اسناد شده به او تنها حاوی اغرا  بود اما در ای ن ح ال فض ایی ترس ناک  ،شداگر مسندالیه در آغاز جمله ذکر می

منسوب به دیو، ت رس از او را  ک ه طبا اً ترس ناک  ای از ماجراست. صتت سهمگینِشود و براعت استلال گونهتصویر می

نامش خص  ت رس از مش به در سطر دوم کند.کند. در خواب بودن او نیز نگرانی از برخاستن را القا مینیز هست، افزون می

وش ن رپیکر دیو به سبب سایه نمایان نیست، سایه . شب مهتابی است اما تمامشود چرا که زمان حادثه شب استافزونتر می

کند. در سطر سوم با القای فضای همراه با سکوت، ب یم ترس را نیز القا میبزرگی، گستردگی و  موجودی که تصویر شده
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ی ابیم مس ندالیه و اند تا اینک ه در س طر چه ارم درم یگویی همگان از بیم چنین دیوی در جایی پنهان شده ،شودافزون می

 ای است پوشیده از گلسنا. مشبه صخره

 خشمگین و مست و دیوانه است»ب. 

 افرازدای تاریک و لرزان برمیخاک را چون خیمه

 سازد کند زود آنچه میباز ویران می

 . (127: )همان «بادتواند همچو جادویی توانا هرچه خواهد می

. ص تتهای پی اپی ش وددر سطر نخست سه صتت به مسندالیه که دور از جایگاه اصلی خود ق رار دارد، منس وب م ی

کن د، از خش مگینِ مس ت بیش تر بای د ب ر ح ذر ب ود و دی وانگی نی ز او را وجوه ترسناک مسندالیه نامالوم را آش کار م ی

آی د. در شود و صتات منسوب به او به نم ایش درم یکند. در سطر دوم و سوم کنش مسندالیه تصویر میمهارناپذیرتر می

شود؛ س رانجام در آخ رین واژه ات منسوب به او، همچون جادوگری توانا تصویر میسطر چهارم، مسندالیه با توجه به صت

های پیشین، باد بوده است. بدین ترتیب مخاطب پیش از مواجهه ب ا مس ندالیه شود، مسندالیه و موصوفِ صتتمشخص می

 کند. با فضایی ترسناک برخورد می

 های انسانی مشبهتأکید بر جنبه( 8ـ1ـ4

 برگیباغ بی»الف. 

 آمیزاش خونیست اشکخنده

 چمد در آن افشان زردش میجاودان بر اسب یال

 . (152: 1369)اخوان ثال ، « پاییزپادشاه فصلها 

انی را برجس ته  انی یافت ة ام ر غیرانس  ه انس  های وج وع بح  است. تأخیر مسندالیه کنش سطر سوم و چهارم موض

چن ین  ،جاودان نیست، اما آنگاه که نامی از او ذکر نشود و سوار بر اسب تصویر ش ودکند. پاییز در مانای حقیقی خود می

شود که شخصی مقتدر است و اقتدارش همچون پادشاهی قدرتمند خواهد پایید نه چون روزگار اندک یک فصل القا می

 برگی باغ را نیز پایانی نخواهد بود.و از این رو بی

 : تاریخاین دبیر گیج و گول و کوردل»ب. 

 خواستتا مذهب دفترش را گاهگه می

 با پریشان سرگذشتی از نیاکانم بیالاید

  . (34: 1378)اخوان ثال ،  «افتادش اندر دسترعشه می

 به دبیر که انسان است تال   دارد ام ابه است. صتات گیج و گول و کوردل در وجه نخست تاریخ مشبه و دبیر مشبه

توان آن صتات را به تاریخ نیز منسوب کرد. بنابراین با تقدیم صتات ب ر انس ان ب ودن می از طری  انسان انگاریِ موصوف

ماند و متالَ  دشنام اغل ب آدم ی اس ت، ح ال آنک ه ب ه ت اریخ صتات منسوب به تاریخ به دشنام می .شودتاریخ تأکید می

 شود. مدعا تأثیرگذارتر می ،طب. با پیش آمدن صتات، از طری  تحریک احساسات و عواطف مخااست نسبت داده شده

 تصویرسازی از موقعیت( 9ـ1ـ4

 پیچ و خمهاش از دو سو در دور دستان گم»

 هموارجادة گامخواره 
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 . (29: 1379)اخوان ثال ،  «ر زمین خوابیده بود آرام و آسودهب

 دار بودن اس تنخست به چگونگی آن که پیچ و خم ،که پیش از آنکه نامی از آن در میان آید جاده مسندالیه است

ص تت  کن د.گ ردد و تالی   نخس ت را اف زون م یبه مسندالیه که پس از آن ذکر ش ده ب ازمی« ش»شود. ضمیر اشاره می

کن د و ب ر موجودی مهیب با درازنایی ش گتت را ت داعی م ی ،هاستگامخوارة منسوب به جاده که به مانای خورندة گام

 نماید. افزاید و در مجموع یادآور ماری پرپیچ، طویل و خطرناک است که به ظاهر آسوده و ختته میالیه میتالی  مسند

 غیرقابل اعتماد بودن راوی رویاگونگی( 10ـ1ـ4

توان اطمینان کرد. گاه دهد تا چه حد میدر موضوع موث  بودن یا نبودن راوی مسأله این است که به اطلاعاتی که می

توان اعتماد کرد )ابوت، رائه شده درست اما تتسیرشان نادرست است، گاه نیز حتی به اطلاعات ارائه شده نمیاطلاعات ا

 ترگون مواجه باشیم پیچیدهاین قابل اعتماد نبودن آنگاه که با رویا یا حوادث شهودی یا روحیِ رویا .(145 147: 1397

 کند. تر میو ابهام موضوع را افزون است

 ها یک باراز بار)»

 شب بود و تاریکیش

 یا روشنای روز یا کی خوب یادم نیست

 اما گمانم روشنیهای فراوانی

 دیدم(در خانة همسایه می

 شاید چراغان بود شاید روز

 شاید نه این بود و نه آن باری

 مان روی گلیم تیره و تاریبر پشت بام خانه

 با پیردختی زردگون گیسو که بسیاری

 برد غر  عرصة شطرنج بودم زنم میشکل و شباهت با 

 . (42 43: 1379)اخوان ثال ،   «من

بازی خ ود ب ا زن ی ش گتت ک ه ب ه از شطرنج ،در جایگاه مسندالیه که در سطر آخر متمایز و برجسته شده است من

جودی و ه م  حریت ی اس ت ک  ،ه اهمی ت دارد ازی بیش از هم وید. آنچه در این ب گد سخن می کنتتصیل توصیتش می

دان د ب ازی در ای ک ه نم یب ه گون ه ،گویدنماید. راوی در سطرهای آغازین از موقایت زمانی بازی سخن میشگتت می

کن د در خان ة حت ی گم ان م ی ،شب اتتا  افتاده یا در روز، حتی تردید دارد که بازیشان در روشنایی بوده یا در ت اریکی

انی ب ه آن راوی غیرقاب ل  ه ای داست ود که در روایت شای مارفی میونهراوی به گ راوانی دیده است.همسایه روشنایی ف

ک ه اص ل م اجرا چن ان یا این و هم در تتسیر راوی از آن و ماجراست اعتمادی هم در صد ر اینجا بیگویند. داد می اعتم

از توصیف زمان ب ه موقای ت در مرز میان بیداری و رویا روی داده است. پس  و که راوی را به تردید افکنده پیچیده بوده

آید که ظاهراً می موجود غریبی است و آنگاه من بام خانة راوی بوده و حریفشود؛ بازی در پشتمکانی ماجرا اشاره می

ترین جزء است. حال آنکه راوی، بازگویندة ماجرایی است که م دعی اس ت ب ر خ ود او اهمیتها بیدر میان این شگتتی

اشاره به زردگیسویی حریف نیز در امتداد همان قابل اعتماد نبودن راوی اس ت زی را  بوده است. روی داده و تنها شاهدش
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و گمان رویاگونگی ی ا خی الی ب ودن م اجرا را تش دید  ای چگونه ممکن است چنین چیزی را دیده باشددر چنان تاریکی

 کند.   می

شود اما تکرار آن در جایگاه ضمیر متصل اشاره مییا راوی در جایگاه مسندالیه در سطرهای مختلف با ضمیر  منبه 

  شود.در آخرین سطر و به صورت تنها کلمة سطر اشاره می ،کندمنتصل که برجستگی بیشتری دارد و توجه را جلب می

 التذاذ از ذکر و وصف معشوق ( 11ـ1ـ4

 امشب به یاد مخمل زلف نجیب تو »

 ای که بخوابد به دامنمشب را چو گربه

 . (60: )همان« کنمناز می من

کند و مسندالیه من است. راوی در فرا  ماشو  و با یادکرد زلف سیاه و نرمش شب را با تمام وجود خود لمس می

کرده است. تأخیر مس ندالیه ای رام و پرناز، نوازش میآورد که زلف مخملین ماشو  را چون گربهاحیاناً شبی را به یاد می

ف راهم ک رده  را ای رامب ا زل ف ماش و  و گرب ه خود و غلبة حس بر عقل امکان یکی شمردن ش به نوعی فراموشی و ب

است. از سوی دیگر تأکید بر مسندالیه مؤخر مبتنی بر قصر و حصر است یانی تنها من هستم ک ه چنی نم ن ه دیگ ران. نکت ة 

اندوه و رنج  بان در انتظار افاالی با مانایزواننده به اقتضای  ول شب است زیرا خ ادت با تقدیم متا د ع خلاف آم ،دیگر

 گذراندن و سپری کردن است. قراریا با بی

 گونگی چیستان( 12ـ1ـ4

 بر زمین افتاده پخشیده است»

 دست و پا گسترده تا هرجا

 ازکجا؟

 کی؟

 داند.کس نمی

 داند چرا حتی.و نمی

 سالها زین پیش

 آور وحشت منتور را خیام پرسیده استاین غم

 وز محیط فضل و شمع خلوت اصحاب هم هرگز

 هیچ جز بیهوده نشنیده است

 این خلط گندیدهکس نداند کی فتاده بر زمین 

 . (95 96 )همان:« بیمار وز کدامین سینة

گویی ب ا  شودستین سطر با جزئیات توصیف میاز نخ که این استااره استااره از انسان یا زندگی است.خلط گندیده 

گوی د آن ش مارد. در ابت دا م یه ایش را برم یچیستانی مواجهیم که شاعر به دقت و تتصیل در وجهی اس تااری ویژگ ی

 ،برد یا آن امر مبهم از آسمان یا از هوا بر زمین افتاده و پخش و متلاشی گشته است. پخش ش دنچیزی که از او نامی نمی

اء خلق ت س خن  انی منش  انی و مک  ام زم  ه از ابه  . در اداماست مثل در جهان استااره از گسترش حیات به واسطة تولید

کند اما هنوز ب ر آن تص ریح نش ده اس ت. اه ل گوید. ذکر نام خیام به شیوة بینامتنی نگرش خیام به هستی را تداعی میمی
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و تنه ا  ه ا نجس تهی ن تیرگ ینه د ک ه راه ی از اکه خیام محیط فضل و آدابشان نام می همان کسانی هستند فضل و آداب

را و ندانس تن تأکی د  ا، چ  ی، کج  های ک ا با پرسش اند. راوی بر این ماناموش گشته هایی در این باب گتته و خانه افس

ده د در مان ای نش ان م ی ،با توجه به مقدمات بیان شده که در حکم قرینة صارفه نیز هستند خلط، ورزد. سرانجام واژةمی

ای که به باور راوی منشاء س المی نی ز نداش ته اس ت. ه کار نرفته و استااره از انسان و زندگی است. زندگیقاموسی خود ب

شدگی اس ت و گر پرتابنترت از امر به تأخیر افتاده نیز هست. فال افتادن تداعی ةگونگی تداعی کننداین حالت چیستان

 طنینی اگزیستانسیال دارد.    

 همانی در استعاره اغراق بر این ( 13ـ1ـ4

 تا کند سرشار شهدی خوش هزاران بیشة کندوی یادش را»

 مکید از هر گلی نوشیمی

 خیال از آشیان سبز یا گلخانة رنگینبی

 آورد بهاران است وین پاییز را آیینکان ره

 پرید از باغ آغوشی به آغوشی می

 کوچکم اینک پر طلا زنبور مستآه بینم 

 داوودیپیش این گلبوتة زیبای 

 . (47 48همان: ) «کندویش را در فراموشی تکانده است

ای قاموس ی  ه زنب ور در مان  ن را متوج  دن و پریدن ذه  کندو، نوش از گل مکی شهد، بیشةدر سطرهای آغازین، 

ام ا مس ندالیه م ؤخر  آغ وش گ ل اس ت کند. با توجه به این واژگان نخست گمان بر این است که مقصود از آغ وش،می

پری د کن د. فا ل م یهای چون شهد دلالت میبر خاطرات یا تجربه ترکیب کندوی یادریزد. ات پیشین را به هم میتصور

است ت ا اینک ه ب ا اس تاارة دهد مسندالیه انسان همچنان از ملایمات زنبور در مانای قاموسی است اما مشبه آغوش نشان می

تااره مان ا را ب ه ت أخیر این گونه شاعر با ذکر قراین و ملایمات اس شود.بر مسندالیه تصریح می پرطلا زنبور مست کوچکم

ه ا و ح الات او نی ز بس ط کند. در ضمنِ بسط قراین و ملایمات مستاارمنه کنشادعای این همانی را بیشتر می اندازد ومی

 یابد.  می

 فضاسازی و بیان نمادین احوال ( 14ـ1ـ4

 شب است»

 یکخورده و تارشبی آرام و باران

 . (84: 1369)اخوان ثال ،  «ای مهجورکلبهغم ختته غمگین کنار شهر بی

آرام ب ودن ش ب ب ه  .غ م اس تب ا ش هر ب ی تقاب ل در مهج ور است که این کلبة غممیان شهر بی مسندالیه، کلبه در

کن د. ب ه ت داعی م یغمان زیبایی و آرام ش را باران خوردگی در قیاس با احوال بی غمان شهر است.غمی بیمقتضای بی

پن اهی و ش ب ای ن زمین ه را سرما، بی کند وشان چکه میسقف خانه ،خوانیماقتضای ساکنان کلبة مهجور که در ادامه می

کند. آرامی شب برای ساکنان کلبة مهجور آرامشی همچون سکوت و سکون م رگ اس ت و ب اران خ وردگی تشدید می

کند و او از سر درماندگی صرفاً حوادث را در باران چکه می اشه سقف خانهای است کساکن در خانه نماد استیصال مرد

 آرامش و برای ساکنان کلبه مایة افسردگی و اندوه است.   غمان مایةتاریکی برای بی بیند.می
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 بسط کلام برای اندوه( 15ـ1ـ4

 کشاند از زادگاهش سرنگتتندش چو بیرون می»

 که آنجا آتش و دود است

 لیسد پر پاک جوانت رابان شاله مینگتتندش ز

 های شاد مسدود استهمه درهای قصر قصه

 نگتتندش نوازش نیست صحرا نیست دریا نیست

 آلود استهمه رنج است و رنجی غربت

 .مرغک ماصومپرید از جان پناهش 

 .(135: )همان« در این مسموم شهر شوم

که شش سطر از فال متال  به آن به تأخیر افت اده و نی ز مس ندالیه فا ل  کشاند استمیمرغک ماصوم مسندالیه فال 

پرید است که در آغاز سطر جای دارد. نگتتندش در مانای مجهول به کار رفته و به کسانی اش اره دارد ک ه نامش ان ب رده 

عمد به مرغک دانستند و بها میپناه و سر از زادگاه، به مجاز لانة امن، برآوردن رشود و سرانجامِ سختِ پریدن از جاننمی

ماصوم نگتتند. همة سطرهای پیش از مسندالیه به شیوة اطناب از مقولة بسط کلام نمودار عینی ماص ومیت و ن اتوانی م رغِ 

 خبر از آشوب دهر است. از آشیان پریدة بی

 تصویر فراگیر( 16ـ1ـ4

 آسمانش را گرفته تنا در آغوش»

 با آن پوستین سرد نمناکش ابر

 برگیباغ بی

 روز و شب تنهاست

 . (152: همان) «با سکوت پاک غمناکش

آید تا فراگی ری آن در قال ب تص ویر مسندالیه ابر است که با متمم بسط یافته است. نخست کنش و سپس نامش می

ام ر مثب ت  نمودار گردد. از آنجا که ابر و کنش آن یانی ریختن برگ و بار باغ بار منتی دارد، در آغ وش گ رفتن ک ه از

 زند.کند به شار لطمه میحکایت می

 تعلیق و طنز ( 17ـ1ـ4

 اش شولای عریانی است جامه»

 ای بایدور جز اینش جامه

 . (همان)« بادبافته بس شاله زرتار پودش 

وع ت ا پای ان س طر س وم  ای بر تن دارد. این موض ه ت آنکه چنین جام اطب در انتظار است بداند کیس در اینجا مخ

ای ک ه ، جام هباد بر قام ت او دوخت ه را دیگری به تن دارد و جز این، جامةبرگی شولای عریانی باغ بی شود.ار نمی شکآ

 عری انی ب ر ت ن ب اغ و ب ه مج از درخت ان ک رده و جام ة به تابیری باد با وزش خود جامة تار و پودش از زر و شاله است؛

ه ایش را زرد و مهر برگی زرد و سرخ است؛ یانی وزش باد سرد و بیهاای است که تار و پودش از برگدیگرش جامه

با توجه به بافت، به تأخیر افت ادن مس ندالیه از راه  ای است که به زودی روی خواهد داد.سرخ گردانده که نشان از عریانی
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ای بپوش اند ام ا در کسی جام هکند. خواننده در انتظار است بر تن این باغ عریان گشته تالی ، شدت طنز تلخ را تشدید می

 کننده است.   یابد بافندة جامه همان عریانرمیانتهای سطر د

 تقدیم اطلاع نو ( 18ـ1ـ4

 صنم زروانلولی جادوجنم شیرین»

 . (22: 1381)اخوان ثال ،  «ساقی سرمست آن وجدآشیانِ شادخواری بود

نامی شناخته شده است، اما اوصاف اسناد شده ب ه او ت ازگی خبر مقدم و مسندالیه به تأخیر افتاده است زیرا مسندالیه 

 دارد و ادعایی است.

  تقابل( 19ـ1ـ4

 نارفتهور در دور دریابار پاسی از شب رفته چون فروختت این وقیح شاله»

 .(40: همان) «آن بوده عمری مهربان با منخیزدم از هر کران 

خواند. مسندالیه اصلی جمله که کلام ب ر یار مهربان خود می راوی در اینجا درخت کهنسالی است که پیر شرجی را

شود و عب ارت اس ت از پی ر ش رجی ک ه حض ورش موق وف ب ه کنایه از موصوفی است که نامش ذکر نمی ،او تکیه دارد

خواند از هر کران ب ه س وی ور میگوید پیر شرجی با رفتن خورشید که آن را وقیح شالهغروب خورشید است. راوی می

 ست. آید و آمدنش وابسته به رفتن خورشید او میا

 وصف( 20ـ1ـ4

 ناگهان همچون طلوع طلات صبحی»

 اخترروح و بیدر شبی بی

 دخترنخل ناز قامتی از آن عرب

 . (51: همان) «اعتنامان را مشوش کرد

در جایگاه مشبه قرار دارد و دو سطر ب ه  ،است (نخل)به و مشبه (دخترقامت عرب) مسندالیه که خود ترکیبی از مشبه

از اح وال  اص ل تص ویریاخت ر در روح و ب یقرار گرفته است. شب ب ی (طلوع طلات صبح) بهتأخیر افتاده و پس از مشبه

اکات  مح  را بالابلن د دختر ع رب ة. اگر در چنین شبی به ناگاه صبح طلوع کند نشانی از حال راوی در مشاهداست راوی

  شود.و  پریشان می ال از سر ش د. راوی در این حخواهد کر

 خبر را به آستانة شعر برآوردن( 21ـ1ـ4

 شبنم گلهای کوهی را سحرخیز آهوان نوشند»الف. 

 شبنم گلهای باغ و بوستانها را 

 . (89: همان) «انگبین زنبور و پروانه

ع اتی مام ولی، ب دیهی و غی ر ش اری در ق رار داش ت، اطلااگر مسندالیه در آغاز سطر و در جایگاه متاارف خ ود 

آمد. در این حال شاعر با پیش آوردن صتت و متاول و متالق ات آن و پروانه و زنبور انگبین به دست می خصوص آهو و

دهد از خبری مامولی و اطلاعی غیرنشاندار سخن نشان میتحرک و زیبایی را انتقال و  به تأخیر افکندن مسندالیه حسی از

   گوید.نمی

 از دل ویرانه اعصار»ب. 
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 . (99: )همان «وزد هوهوکنان بادیمی

ب اد ص رفاً  از آن اس ت ک ه ، ح اکیو قیدفال  های اعصار(،افتادن باد پس از گروه حرف اضافه )از ویرانه به تأخیر

  بیند.هجوم یادها و رویدادهای تاریخ است که شاعر به چشم دل خود می بلکه جایی هوا نیستوزش و جابه

  فعل( 2ـ4

 به تعویق افتادن فعل ( 1ـ2ـ4

 گسترش تصویر( 1ـ1ـ2ـ4

فالی  پس از ذکر چند جملةگیرد و گرچه جایگاه فال در پایان جمله است اما گاه فال در انتهای نخستین جمله قرار نمی

 دهد. آید و همة جملات پیشین را پوشش میمی

 چون درختی در صمیم سرد و بی ابر زمستانی»

 هرچه برگم بود و بارم بود

 هرچه از فر بلوغ گرم تابستان و میراث بهارم بود

 هرچه یاد و یادگارم بود

 . (105: 1378)اخوان ثال ،  «ستریخته

کن د ک ه فال پایه در آخرین سطر شار و به تنهایی به کار رفته است و با توجه به محتوای ش ار، درخت ی را الق ا م ی

ی گتتار ف رد س وگوار در سه سطر و در آغاز کلام القا کنندة چههر. تکرار ریزندآن بر زمین میهایش در پای انبوه برگ

ست ب ر ریختهکند. تأخیر فال است که از سرِ درد و اندوه جملاتی را پی در پی برای تسکین خود یا ناخودآگاه تکرار می

ر فال را که مکمل بی ان مص یبت اس ت از ش دت ان دوه کند. از سویی دیگافزاید و اندوه را بیشتر القا میآهنا کلام می

 اندازد. هرچه بیشتر به تاوی  می

 تقدیم فعل ( 2ـ2ـ4

 ایجاد تقابل( 1ـ2ـ2ـ4

 تر انگار کوهی بودسنا آن سویتخته فتاده»

 و ما این سو نشسته خسته انبوهی

 زن و مرد و جوان و پیر

 لیک از پای  پیوستههمه با یکدگر 

 . (9: 1379وان ثال ، )اخ «و با زنجیر

 شود:در این شار دو زمینة هنری برای تقدیم فال دیده می

. در استدر تقابل  و با فال نشستة منسوب به ما سنا در آغاز جمله قرار داردالف. فال فتاده )بود( منسوب به تخته

فتاده در یک س وی کند. تر میبرجستهمقابله در آغاز سطر دوم آن را  واو و هم هستنددر تقابل با  و ما سناحقیقت تخته

در  قایت آن جم ع انب وه ن اتوانمو ر نیزدر سوی دیگر قرار دارند. در سطر آخ ، زن، مرد، جوان، پیر و همهما ماجراست و

دهد آنان چه مشکل عظیم ی در براب ر آن تخت ه شود. فال فتاده همچنین نشان میتصویر می  آن سو فتادهبرابر تخته سناِ

 کند.  دارند. افتاده بودن آن سنا، سنگینی را القا میسنا 
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پ یش از فا ل  دوم فال پیوسته )بودیم( از جایگاه اصلی خود پیش آمده است. با توجه ب ه مط البی ک ه در نمونةب. 

برای تحق  هدف مشترکمان با یک دیگر پیوس تگی و نشسته و خسته بودیم  که ما رسدچنین به نظر می مورد نظر ذکر شد،

یابیم که این پیوستگی لزوم اً در مان ای مان وی و اتح اد نیس ت و اتحاد داشتیم اما با خواندن ادامة جمله پس از فال درمی

تقابل سوم شخص مترد و اول شخص جمع  ،های کمکی محذوف بود و بودیماند. فالبلکه آنان با زنجیر به هم بسته شده

 دهد.  را نشان می

 ایجاد تعلیق ( 2ـ2ـ2ـ4

 به جای آوردم او را، هان»

 همان شهزادة بیچاره است او که شبی دزدان دریایی

 . (19: همان) «به شهرش حمله آوردند

ن است که گوین ده پ س از کوشش ی بس یار، ش هزاده را ب ه ی اد آورده آمدن فال در سطر نخست، حاکی از آ پیش

اختیار لب به سخن گشوده باشد. چنین ش یوة بی است. گویی کسی پس از کوششی بسیار کشتی کرده و به هیجان آمده و

نمایان ب وده از ک ف داده  که احیاناً از ظاهر صورتشپیشین خود را  کلی شکوةبیانی حاکی از این نیز هست که شهزاده به

 و از این رو راوی به سختی او را شناخته است. 

 کاریپنهان( 3ـ2ـ2ـ4

 سیاهی از درون کاهدود پشت دریاها»

 (.45: 1369ل ، )اخوان ثا «گر با اشکی آویزانبا نگاهی حیلهبرآمد 

اس ت. در ای ن ش ار س خن از ای ن اس ت ک ه یزان مقدم ش ده با اشکی آوگر و با نگاهی حیلههای بر قید فال برآمد

ن د و دارآمدنش را گرامی می خورند وهد و ناآگاهانی فریب او را میدسیاهی، وعدة باران و شکوفایی و رفع تشنگی می

حال آنکه در پایان جز بانا و رعدی بیمناک برای مردم ان ن دارد و امی د  ،ورنددر خیالات و آرزوهای دراز خود غوطه

آی د، از ای ن بازد. قیود فال که حاکی از چگونگی برآمدن فال و ماهیت حقیقی اوست پس از فال م یمردمان رنا می

  شود.لبانی که فریبش را باور کرده بودند آشکار مینههای دروغین سیاهی بر تشرو تنها در انتها وعده

 شدت و فوریت ( 4ـ2ـ2ـ4

 ام آتش گرفته است آتشی جانسوزخانه»

 سوزد این آتشمیهر طرف 

 . (76: 1369)اخوان ثال ،  «ها و فرشها را تارشان با پودپرده

ش ود. دلال ت ها ذک ر م یمتاول به تتصیل سپس و آنگاه مسندالیه وشود سوزی بیان مینخست اصل حادثه یا آتش

آی د و ای که نخست آتش به چش م م یبه گونه حکایت دارد،تودة آتش  شدت و تندیثانوی این تقدیم تصویرسازی از 

 شود. بار جزئیات آنچه آتش گرفته نشان داده میو سرانجام با نگاهی حسرت باد تأثیرات آن نمایان

 تقابل و درماندگی( 5ـ2ـ2ـ4

 کران خلوت و خاموش انده دشت بیم»

 . (83: همان) «باردزیر بارانی که ساعتهاست می
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ق رار دارد. ه ا بارن ده کران در تقابل با ب ارانِ س اعتدشت بی. تقابل اصلی در اینجا تقابل میان صدا و سکوت است

خل وت و  کران ی،ت ا ب ی اس ت دهو شدت عمل را برجسته کرده و دو سوی تقابل را در کنار ه م نش ان فال در ابتدا آمده

ن ابت دا ب ا توج ه ب ه هما مانده در .خروش باران تصویری و شنیداری کند سکوت دشت که ذاتی آن است در برابر صدا و

  کند.درمانده را نیز تداعی میتشابه، واژة 

 خوانیلحن حماسی و رجز( 6ـ2ـ2ـ4

 هان»

 کجاست 

 روشنش چون روزپایتخت این کج آیین قرن دیوانه؟ با شبان 

 روزهای تنا و تارش چون شب اندر قار افسانه

 با قلاع سهمگین و سخت و ستوارش 

 . (80: 1378)اخوان ثال ،  «هایش سرد و بیگانهبا لئیمانه تبسم کردن دروازه

 ،گی ردو مض مون آنچ ه ب ه پرس ش م ی . فال جمله، استکندرجزخوانی می ،جویای رقیب همچون هماوردراوی 

ش ی و ن اچیزی عناص ر ارزشمارد. این پرس ش از کج ایی، ب ه مان ای ب یهایش را برمیاست که با تحقیر ویژگی پایتختی

رش  ان داش ته و او ب ا تحقی  اه دشمن از ت رس خ ود را پنه  یا اینکه راوی مدعی است حریف در جایگ سازندة آن است؛

 از روزگارش برآورد. د تا دمارخواهد از مختیگاه بیرون آید و خود را بر او بنمایمی

 بیان شگفتی و انکار ( 7ـ2ـ2ـ4

 . (64: همان) «شته شدن، سنگدل برگزینندة دروغهاترسد از راستی و دوست داچه می»

فال پیش از مسندالیهی که بر نام و ویژگی او تصریح نشده و در جایگاه کنایه از موصوف است، قرار دارد. با پ یش 

 کند. قبیح شمرده و از آن اظهار شگتتی میآوردن فال کنش مسندالیه را 

 بیان حسرت و اندوه( 8ـ2ـ2ـ4

 هنوز از خویش پرسم گاه:»

 آه

 . (51: 1379، )اخوان ثال « نمناکدیده است آن غمناک روی جادة چه می

گوین د ک ه م ی« روی جادة غمن اک»ای از اوست با نام و اشاره به نوشته است برای صاد  هدایت ایاین شار مرثیه

نویسش را در اوان خودکشی سوزانده بود. شاعر در اینجا برای از دست رفتن آن اثر اندوهگین است. فال جمل ه در دست

وجه پرسشی همراه با اندوه، پیش از دیگر اجزای خود قرار گرفته و با گاه و آه مؤکد شده است. هدایت پیش از مرگ به 

 سته که این چنین خودش و اثرش را مادوم کرده است.  نگریاندیشیده و به جهان چگونه میچه می

 نتیجه( 5

این شگرد زبانی نقشی  که دداثال  نشان مهدی اخوانشارهای در  فال مسندالیه و تحلیل کارکرد بلاغی تقدیم و تأخیر

 متاهیم کلیدی ،تأخیرگیری از تقدیم و ثال  با بهرهکند. اخوانایتا می اوشناسی و ماناپردازی آثار اساسی در زیبایی
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های شار وی جم لات بلند ال داده است. از ویژگی انتقواطف را  اسات و ع احس وموسیقی  را برجسته کرده و شاشاار

. است های نحوی و تقدیم و تأخیر اجزای اصلی جملهجایی در جایگاه سازهجابه ، هاواع قیدها، صتت ان ترکیب یافته از

شود کلام شاری که به صورت بالقوه حاوی ماانی و تصاویر متکثر نشینی واژگان موجب میاین ویژگی با توجه به هم

های ماانی متادد، علاوه بر ایجاد التذاذ هنری موجب است، با توجه به بافت سخن ماانی بیشتری را القا کند. کشف لایه

قرار گرفتن  رساند.دیگری را به فالیت می شود و ماانی بالقوةبرانگیختن تأمل خواننده بر ایدة اصلی و پیام متن می

دار که قصد ارائة پیامی مستقیم با کارکردی عملی دارد، مطاب  مسندالیه در آغاز کلام، با اسلوب زبان مامول و غیرنشان

سیر گیرد با توجه به بافت و همنشینی با دیگر واژگان، از راه تتاست اما آنگاه که در غیر از موضع مامول خود جای می

ای به گونه ،ا تالی  فاعل استی در خدمت ابهام هاثال  برخی از آنیابد که در شار اخوانمتن ماانی ضمنی دیگری می

دهد هایی از فاعل توجه مییا به کنش ،سازدهای دیگری نیز رهنمون میکه علاوه بر فاعل مامول، مخاطب را به فاعل

 در جایگاهی که در زبان  انگیزد. با بردن فالیا توجه را به تقابل در اجزایی از کلام برمی و که بر خلاف عادت است

یا تالی  هنری  و گیرنددر تقابل با یکدیگر قرار می یابد، یا اجزاء یا متاهیمتصاویر گسترش می ،نمایدروزانه نامامول می

     . آورندپدید می
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 . 1 16صص:  .19شناسی ادبی. شمارة زیبایی«. های بلاغی در شار اخوان ثال جنبه» (.1393ریتیان، مهدی. )ش

 (. رستاخیز کلمات. تهران: انتشارات سخن. 1391کدکنی، محمد رضا. )شتیای

 تهران: نشر میترا.(. ماانی. 1386شمیسا، سیروس. )
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 (. قطاات. تهران: انتشارات مروارید. 1403شمیسا، سیروس. )

 تهران: نشر چشمه. ادبی. ترجمة مریم مشرف. های نوین در نقد(. عبدالقاهر جرجانی و دیدگاه1387عباس، محمد. )

 (. آوا و القا. تهران: انتشارات هرمس.1383قویمی، مهوش. )

های دس توری پژوهش«. مهدی اخوان ثال « 3غزل»تحلیل عناصر زبانی، موسیقایی، بلاغی و محتوایی » .(1401)کاردگر، یحی و سوده عباسی. 

  . 233 259 صص:. 21و بلاغی.  شماره 
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